Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

nannu kanna talli-kEsari

In the kRti ‘nannu kanna talli’ — rAga kEsari (sindhukannaDa), zrl
tyAgarAja sings praises of mother at tiruvaiyAru.

P nannu kanna talli nA bhAgyamA
nArAyaNi dharmAmbikE

A kanak(A)Ggi ramA pati sOdari
kAvavE nannu kAtyAyani (nannu)

C kAvu kAvum(a)ni nE mora peTTagA
kamala IOcani karaguc(u)NDagA
nlvu brOvak(u)NTE evaru brOturu
sadA varamb(o)sagu tyAgarAja nutE (nannu)

Gist

O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE! O
Mother whose limbs are golden hued! O Sister of viSNu — Consort of lakSmI (OR
O Sister of viSNu — Consort of lakSml — the golden limbed)! O kAtyAyani! O
Lotus Eyed! O Mother - praised by this tyAgarAja - who always grants boons!

Please protect me.

While I entreat You again and again to protect me and melting away, if
You do not protect me, who else will protect me?

Word-by-word Meaning

P O Mother (talli) who bore (kanna) me (nannu)! O My (nA) Fortune
(bhAgyamA)! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!

A O Mother whose limbs (aGgi) are golden hued (kanaka) (kanakAGgi)! O
Sister (sOdari) of viSNu — Consort (pati) of lakSmI (ramA) (OR O Sister of viSNu
— Consort of lakSmI — the golden limbed)!

O kAtyAyani! Please protect (kAvavE) me (nannu);

O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!



C While | (nE) entreat (mora peTTagA) You again and again to (ani)
protect (kAvu kAvumu) (kAvumani) me and melting away (karagucuNDagA),

O Lotus (kamala) Eyed (IOcani)! if You (nlvu) do not (UNTE) protect
(brOvaka) (brOvakuNTE) me, who else (evaru) will protect (brOturu) me?

O Mother - praised (nutk) by this tyAgarAja - who always (sadA) grants
(osagu) boons (varambu) (varambosagu)!

O Mother who bore me!l O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!

Notes —

General — In the book of TKG, ‘sindhu kannaDa’' is given as the
alternative rAga.

P — dharmAmbikA — name of pArvatl at tiruvaiyAru

A — kanakAGgi — There is a doubt as to whom this refers. As this kRiti
refers to pArvati who is of the same hue as viSNu — (dark blue or dark green),
‘kanakAGgi’ — ‘golden limbed’ may not be applied to pArvati. This may apply to
lakSmI (ramA). Accordingly both versions are given. Any suggestions ???

A — kAtyAyani — name of lalitA mahA tripura sundari in lalitA sahasra
nAmaM (556) — meaning ‘the sumtotal of the effulgence of all the deities.” (Refer

to lalitA sahasra nAmaM — Translation by Tapasyananda.)

Devanagari
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English with Special Characters

pa. nannu kanna talli na bhagyama
narayani dharmambike

a. kana(kam)gi rama pati sodari
kavave nannu katyayani (nannu)

ca. kavu kavumani ne mora pettaga
kamala locani karagu(cu)ndaga
nivu brovakunté evaru broturu

sada vara(mbo)sagu tyagaraja nute (nannu)



Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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